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AHoTauif. AKPOHIMU 8 CydacHIl aHaritchbKill MO8i — fIeKCcU4YHa epyra 3 8esIUKUM MomeHuiariom
011 CMBOPEHHST HOBUX OOUHUUbL 3a 0oroMozoro abpesiauji. BoHU KomnakmHi 3a ¢hopMoro 4acmo
8XugarmbCsi | Hecymb KOMI/IEKCHE CeMaHMUYHe HarosHEeHHs, Wo rnompebye OKpemux

00CiO)KeHb.

Pesynbmamu aHanisy mamepiasly CydacHUX aHa/IOMOBHUX aKpOHiMie Oaromb 3Moa2y
cmeepdXxysamu, WO aKpoHiMu Haubinbwe exusarmbcs 8 2a3emHo-rybniyucmudyHoMy cmusi U
OCHOBHOK MEMOI0 X 8XKUBaHHS € MpagHeHHs1 MosUsi 00 eKOHOMII MOBHUX pecypcie ma ekcripecii. Y
pesyribmami OOCMIOXXEeHHSI peripe3eHmamueHOI KirlbkoCmi akpoHiMie, 3aghikcogaHux 8 mekcmax
Pi3HUX cmurie cy4acHoi aHeniticbkoi moeu, O6yrio 8UsIeNIEHO OCHOBHI MUMuU akpoHiMig, iX
crioeomeopyi Moderi U rnpobrnemu 8 mryMadyeHHi 3HaqyeHb rnpu nepexnadi yKpaiHCbKOK MOBOKO.

AKpOHIiMU 8 cydacHil aHeritcbKili Mosi cmarnu CMmItKUM JIEKCUYHUM mpeHOoM, WO
MOWUPKEMBCS Ha PIsHI 2ary3i MOBHO20 ICHY8aHHS1 | CmuMyIoembCsi He0bxiOHicmoo cmuciocmi U
KOMMakmHoCMi pO3WUPEHUX JIEKCUKO-CEMaHMUYHUX CMpyKmyp.

Knro4voei crnioea: abpesiauisi. akpoHiMU, fleKcu4Ha cucmema, crioBHUKo8UL cKral.

MoctaHoBKa npobnemu. 3 KOXHUM
POKOM TEHAEHLS1 O BUKOPUCTaHHS aKpOHIMIB
B aHrmMincekii MoBi 30inbLuyeTbes. B icTopii
KOXXHOI MOBW iCHYE MpoUeC MOMNOBHEHHSA
nexkcukn. byab-aki HoBOBBeOEHHS, iHHOBALli,
3MiHM, WO Bigbynmca B Ti YM iHWIK cdepi
CYCMINbHOro XWTTS, 3HaxoaaTb 6e3nocepeaHe
BigobpakeHHs1 B MOBI. [losiBa HOBUMX CniB — Lie
HEBiQ EMHa YacTMHa NPOLECY PO3BUTKY MOBW.
MoBa TiCHO MoB’si3aHa 3 CyCMiNIbCTBOM, TOMY
nosiBy rpynu HOBMX CriB MOXHa 3iCTaBUTU 3
NEBHMM €TanoM CYCMifIbHOrO  PO3BUTKY:
AOCAMHEHHsT B ranysi  KOCMOHaBTUMKM,
iHCpbOpMaUiRHMX  TEXHOMONIN, MDKKYSbTYPHMX
KOMYHiKaLiA, Haykn i TEeXHiKW, KynbTypu W
OCBITW.

BWHWKHEHHST HOBOrO CrioBa MOSICHIOE-
TbCA nparmatuyHuMmmn notpebammn. Moseub B
npoueci KoOMyHikauii Bubupae 3 iCHyH4Ooro
NEKCUYHOro penepTtyapy Te CrnoBo, ke BinbLu
TOYHO nepenae Moro AyMKU M NoYyTTs. AKLWOo
B NEKCMKOHI MOBLISI TaKoro cCrioea Hemae, TO
BiH BWOO3MIHIOE BXE HasBHEe abo CTBOpPHOE
HOBY NEKCU4HY oauHuuo [4; 3].

3okpema, ninrBict k. Anmxeo
BMOKPEMITIOE Taki Cnocobu YTBOPEHHS ChiB:
CTBOPEHHS  HOBOrO  croBa  (creating),

crnoBocknagaHHs  (combining), CKOPOYEHHS
(shortening), 3nutta  (blending), 3miHa
rpamaTtuMyHOro  3HadeHHs  (shifting  the
grammatical uses) i 3ano3nyeHHs 3 IHWNX MOB
(borrowing) [8, c. 224].

[MpoaHanidyBaBLUM iCHYIOMI Knacudikauii
CKOPOYEHb,  BiA3HAYMMO, WO  HayKoBLi
BBaXKalOTb HEOOXigHMM B rpyni  «CKOpoO-
YeHHsI» BUOIMUTY Kinbka nigrpyn. Y 3B’a3ky 3
UMM, PO3IMSAHYBLUM  TakoX  Knacudikadito
ckopoydeHb B. Bopucosa [1], Big3Haummo, LWo
00 CrnocobiB CKOPOYEHHS CMiB 3 METO
CTBOPEHHSI HOBMX JTEKCUYHWUX OOMHULbB HUHI
BigHOCATL  abpesiaujto  (abbreviation) —
npouec peaykuii B NEeKCUYHOI OAMHULI pagy
€neMeHTiB, o HeCyTb MiHiManbHe
iHopMmaLjiHe HaBaHTaXKEHHs, | 3BeOEeHHS
efeMeHTiB, WO 3anuwunmMcs, B HOBY
nekcuuHy oguvHuuio [7; 9]. lMopsg 3 umm
OOCTigHVKN pO3pi3HATL  ABa  TUMK
abpesiaTyp:

a) andasitusmm (alphabetisms) -
iHiLianbHI  abpeBiaTypy, YTBOPEHi LUMASAXOM
CKOPOYEHHs1 CrnoBsocronyyeHHsa. Taki abpe-
BiaTypu BWMOBNAIOTLCA 3a  andasiTHO
Hassoto nodaTkosux nitep (OK [au ket] Big all
korrekt) [8, c. 236];
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6) akpoHimu (acronyms) — abpesiaTypu,
YTBOPEHi 3 noyaTkoBux BykB abo noyaTkoBUX
eneMeHTiB CMiB Ha3BaHOro CrI0BOCMOMYyYeHHS
i nomibHi 3a cBoe dopmoro (POHETUYHOI
CTPYKTYPpI) 3i 3BUYAHNM CITIOBOM. Y MOBIEHHI
BiATBOPIOIOTBCA 3a NpaBuraMuM BUMOBWU. [7;
15] (Wac [week] Bin Women's Army Corps).
HuWHi akpoHiMM aye nonynspHi B CyyacHin
aHrMinNCbKiM MOBI, LLIO akTyanidye TemMy HaLloro
JOCTiMKEHHS.

AHania ocTtaHHIX pocnimKeHb i
nyonikauim [aB 3mory BCT@HOBWTW, LIO
CydacHi [OoCnigHMKM 3BepTalnTb yBary Ha
TNyMa4yeHHs NEeKCUYHO-CEMaHTUYHUX 0cobmnu-
BOCTEWN, YTBOPEHHA aKPOHIMIB B aHIIIINCHKIN

MOBI Ta cnocobis X nepeknagy
(O. bonoHesa [1], O. BbongapeHko [2],
C. Bnaxos [3], P. [TinbyeHko [5],
B. [HenHeka [6], JI. [HOenuciok [7],

10. 3auHmit [8], B. KapabaH [9], C. Kicins [10],

3. KopHesa [11], M. KouepraH 12],
T. Makcumosa [13], AO. LWepemer [14],
A. Hacvopoea [15] Ta iH.). BopgHoudac

30JUCHEHUN TEOPETUYHUA aHamni3 HayKoBOI
nitepatypu 3acBigumB BIACYTHICTb Ujiniecnps-
MOBaHUX [OCMiMKEHb Y Hanpsmi  aHanisy
OCHOBHUX  NEKCMKO-CEMaHTUYHMX  0cobnu-
BOCTEN aKpOHIMIB i MeTodiB iX nepeknagy B
CYYacCHIi aHrmMiNCbKiN MOBI.

Tomy wMeTO cTaTTi € aHanis
OCHOBHUX J1EKCMKO-CEMAHTUYHNX OCObNK-
BOCTEWN aKkpOHIMIB i METOAIB IX nepeknagy B
Cy4YacHin aHrninceKin MoBi.

Metoau pocnigkeHHA. OCHOBHUMU
MeTogaMn [LOCHIgKEHHA € MOPIBHANbHUN
Ta CTPYKTYpHUM  MeToau, TpaHcdop-
MaLiMHMA | KOMMOHEHTHUIA aHanis.

Buknapg OCHOBHOro maTtepiany
pocnigxeHHA. B octaHHi gecatuniTtta Bce
OinbLIOI NonynApHOCTI HabyBae akpoOHiMis
K OOWH i3 NPOAYKTUBHUX MOPAOSOrivYHMUX
cnocobiB CTBOpPEHHs1 cniB. TeHAeHuis Ao
30iNblEHHA 4ucna HOBUX  CKOPOYEHb-
aKpOHIMIB  MOSACHIOETBCA TUM, LWIO Ha
BigMiHy Big abpesiaTyp-andasiTnamis, ix
nerko 3anam'atatu. [ogibHicTe dopmu i
3BYYaHHA i3 3aranbHosniTepaTypHUM Crio-
BOM pobuTb iX BinbLU 3py4HUMN.

AKpOHIMM — ogHa 3  HaubinbL
XapaKTepHUX ocobnuneocTen cyyacHol
aHIMiNcbKoI npecwu. 3rigHo 3

B. Koctomaposum, akpoHim o6’eaHye B cOOi
asa OCHOBHUX NPUHLUMNN raseTHo-
nyoniuMCTMYHOrO  CTUNKO:  MparHeHHs  Oo
cTaHgapTy i ekcnpecii [5, ¢. 57]. MNparHeHHs
A0 CTaHOapTy MNpPOSIBISIETbCA B 4aCTOTHOMY
BXMBaHHI CKOpOYEeHb B Cy4yacHiW npeci 3
METOK  KOPOTKOro  BuKNagdy iHdopmadi,
€KOHOMii MOBHMX 3acobiB Npu 30epekeHHi
iHopmaTMBHOCTI.  Ekcnpecia  akpoHimiB
nonsrae B TOMy, O BOHU MarlOTb EMOLIHY 1
OLIHHY (PYHKLLtO.

AKpOHIMK (acronyms) — CKOPOYEHHS, SKi,
Ha BiOMiHy Big abpesiaTyp (4MTaloTbCH,
BMMOBNSIOTLCS | CNPUAMAlOTbCA 3a Has3Bamm
OyKkB), uMTaOTLCA W CNPUAMAlOTbCA  SIK
3BUYAWHI  NEKCUMYHI  ouHWUUi.  AKPOHIMU
YTBOPIOKTBCA 3 Pi3HMX MNoegHaHb OykB (3
nepwmx OykB, 3 NepLumx AeKinbkox nitep, 3
OCTaHHbOI TOWO.). [O HMX BigHOCATLCS |
TEPMiHM-CKOpOYeHHs radar, laser, maser.
Big3Hausnmo, WO  BignoBigHMKaMM  UMX
OOVHUUb B YKpalHCbKiM MOBI € came Ui
aKpoHiMK, a He OaratocniBHi TepMiHu: radar
(Radio  Detection and Ranging -
pagioBMSIBNEHHS | BU3HAYEHHS BiACTaHi), laser
(Light Amplification by Stimulated Emission of
Radiation — onTMYHMI KBAHTOBWIA reHepaTop),
maser (Microvave Amplification by Stimulated
Emission of Radiation — MikpoxsunooBe
MOCUIMEHHs 3a [OMNOMOrok  iHOyKOBAHOro
BMNPOMIiHIOBaHHSA). Lli ckopoyeHHs (akpoHiMK)
nepeHeceHo B YKpalHCbKy MOBY $IK HOBI
TEPMiHN  MeTodOM  TpaHchniTepauil. Taki
OOVHULI Nerko BXOAATb B TEPMIHOMOri0 |
LLUBUOKO aCUMINIOIOTLCS B MOBI.

3a KinbKiCTIO KOMMOHEHTIB, LLIO BXOAATb
A0 CKrnagy CKOPOYEHHS!, B aHrMINCLKIN MOBI
3yCTpiYalTbCA TPbOX, -H4OTUPLOX, -M'ATU 1
LUECTUKOMIMOHEHTHI aKpOHIMM.

3a rpadiyHnM 0popMIEHHSAM BUOKpE-
MNIOKTb  Taki  BapiaHTM  300pakeHHs
aKpoHimiB: Benukumu abo manumu nite-
pamu; 3 NOYaTKOBMMWU BENUKUMM fiTepamu,
3 Kpankamu Mix BykBamu i 6e3 kpanok. Y
CyyacHin  aHrnincbkim  MOBi  4acTiwe
3yCTpivaeTbCs BapiaHT HarnMcaHHsA
nponucHumn  BykBamn 6e3 kpanok. Ha
apyromy Micui 3a YNCENBHICTIO
nepebyBaloTb akpPOHiMU, LLO NOYMHAKOTHCA
3 BENUKOI niTepw.

Y peskux

BUNagKax BigMIHHOCTI B
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opcporpadii  MOXyTb BWKOPUCTOBYBATUCH 3
METOI PO3MEXYBAHHS 3HAYEHb CKOPOYE-HUX
nekcuyHux oauHuup. Hanpuknag, D. C.
(District of Columbia) i DC (direct current) [1].
Ona aHanidy CcemMaHTU4HOI  CTPYKTypu
aKpoOHIMIB  po3rngHeMO [Jeski npuknagu:
«Bucking the trend of falling participation in
sport as a whole and the woeful failure of
the London Olympic legacy, cycling has
seen the inexorable rise of the Mamil» [13].
Mamil (middle — aged man in Lycra) —
YOJIOBIK CepefHiX pOKiB, WO HOCUTb OOAr 3
navkpu. Tak HasuBalTb HEMOMNOAMX YOIIO-
BiKIB, SIKi 3axXONnIOTLCA BuAamMu CHopTy,
WO BMMAarae HOCIHHA crelianiaoBaHoOro
CMOPTUBHOIrO OAdAry obnsirarnyoro Kpow 3
nankpu. Y npuknagi ngetbCca npo Benocu-

negmctie, [o sAkmx | ©OyB Bneple
3aCTOCOBaHUM Lien akpOHiM.

Cepen aKpOHiMiB BUAINAIOTb
OMOAKpOHiMM,  TOOBTO  akpoHiMK, Lo

MOBHiCTIO 36iratoTbca GyKBEHMMU | 3BYKO-
BUM CKNagoMm 3  3arasibHOBXWBaHUMU
cnoeamu. [lpu  CTBOpPEHHi  aKpOHiMiB-
OMOHIMIB MOZENNo BUCTyNae 3aranbHo-
nitepartypHe cnoso [3, c. 99].

PoarnaHemo npuknagu: WORMS
(writing and reading Math and Science) —
nucaTtu i YuTaTu LWOCb 3 MaTtemaTuku Ta
npupogHMynx Hayk. Came cnoBo «worms»
— Ue MHOXMHa Big CcrnoeBa «wormy» -—
yepB'AK. KOMIYHMM  eeKkT  akpoHima
WORMS  pocsraetbCsl  MPUBHECEHHAM
A00aTKOBOI KOHOTauji, WO XapakTepusye
MNOANHY, 3aHYpeHy B KHUMM i HaB4YaHHS,
«KHWXKOBOro xpobakay.

PosrnsHemo we ogvH  npuknag
omoakpoHiMa: CAT [10] (Computer
Assisted Translation abo Computer Aided
Translation) — aBTomaTn3oBaHui nepeknag
(AlT). CkopoyeHHa CAT wvacTto 3ycTpivae-
TbCS SK KOMMNOHEHT crioBocnonyyeHHa CAT
- tools (nporpamu aornomoru
nepeknagadam).

AKPOHIMU-OMOHIMWU  MOXYTb  CTBOPIO-
BaTMUCH 3a MOLENS0 BracHUX iMeH, TobTo
L& CKOPOYEHHS, LLIO MOBHICTIO 36iraoTbeca 3
rpadivyHo0 i POHETUYHOK CTPYKTYpOK 3
4onoBiYMM abo XiHo4MM iM'saM. «Henry is a
term for someone who earns enough but
whose outgoings mean they see little of it at

the moment» [9]. Henry (High Earner, Not
Rich Yet) — nogMHa 3 BMCOKMM [OXOLOM,
ane we He bararTin.

Y cyyacHin aHrmincLKin MOBi  4acTo
3yCTpI4aTbCA aKpOHIMK, LLO CKNaaakTbes
i3 Benunknx BykB Has3B kpaiH abo gepxas. 3
novatky XXI CcToniTrTa sK 3aranbHUN TEPMIH
AN NO3Ha4YeHHA 4YOTMPbOX KpaiH 3
HanGinbLL PO3BUHEHOO €KOHOMIKOH
3acTocoByeTbCcA ckopoyeHHs BRIC (Brazil,
Russia, India and China) — BPIK (Bpasunis,
Pociqa, IHgis i Kutan). OctaHHiM 4acom, y
38’A3ky 3 ocnabneHHsm noauuin BRIC,
NPUNYLLEHHSA WOA0 nigepcTBa iHWKX KpaiH
Nno3HayarTbCA HOBMM akpoHiMmom MIST
(Mexico, Indonesia, South Korea and
Turkey) — MICT (Mekcuka, IHOoOHesis,
MiBHiYHa Kopes i TypeyunHa) [14].

Kpainu, AKi Big4yBalOTb BenuKi
diHaHCcOoBi TpyaHouli, Oynu o6’egHaHi B
OAHY rpyny 3a Oonomorok akpoHima PIGS
(Portugal, Ireland, Grease and Spain) —
PIGS (cBuHi) (MopTyranis, lpnaHaiq, Npeuis
Ta IcnaHnis). Y HOBUHHOMY [OMCKYpCi 3
€KOHOMIKM Ta (piHaHciB nayTb aebaTtn woao
PO3LWIMNPEHHA OaHoro akpoHiMa go PiiGS
(Portugal, Ireland, Italy, Grease and Spain),
TOGTO BKIMOYEHHSA ITanii B uncno Hebaratnx
cTaH. HewonaBHO Ha (hiHAHCOBOMY PUHKY
3’IBMBCS1 HOBUW TEPMiH A58 ONUCY KpaiH 3
BENMVKUMK  BlogpkeTHUMKM  gedpiumtamu:
Stupid (Spain, Turkey, United Kingdom,
Portugal, Italy and Dubai. Stupid (gocnisHo
- AYPHUR) (Icnanis, TypeuunHa,
Benukobputanisa, [Moptyrania, Iraniga i
Oy6an) [15]. Ockinbkn mogensamm OBOX
OCTaHHIX  Heorori3miB-akpoHiMiB ~ (PIGS i
Stupid) € 3aranbHOBXMBaHi crnoBa 3
HEeraTMBHMM BIiOTIHKOM 3HAYeHHs, 1X He
DaXkaHO BXMBATWU B ra3eTHO-MyoniLMCTUYHOMY
ctuni. B ubomMy Bunagky npiopuTETHUM €

nepepaxyBaHHs HasB BCiX KpaiH, Lo
BXOOATb [0 CKNnagy CKOPOYEHHS.
OCHOBHUM Heaonikom aKpOHiMiB

MOXXHa BBaXkaTu siBULLLE OMOHIMII cepefl HUX
(konim ogHe cKopoYeHHA Mae ABa i binblie
3HadveHHs). Lle ctBoptoe npobnemu npu ix
nepeknagi W ycknagHwe ix po3ymiHHA. B
TakoMy BUMaaKy NpaBuiibHY po3LIMGPOBKY
MOXe nigkasatu KoHTekcT. Came B Mexax
KOHTEeKCTy  BigbyBaeTbca  nepexig Yy
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BXMBAHHI 1 CNPUMHATTI CroBa 3 piBHSA
3HaYeHHA Ha piBEHb CEHCY. YCBIOOMMEHHSA
LbOro CEeHCy KNnacuikyeTbCa K PO3YMIiHHS
BucnosnoBaHHA [4, c. 52]. Hanpwuknag,
akpoHim MAP wmae Ginbwe 20 3HauyeHb.
OaHi BMHMKNWM [aBHO | BiAOMiI NpakTU4HO
BCiM HOCIAM MOBW, iHWi 3'9Bunucs
HegaBHO. 3aranbHOBXUBAHUM € MeOUYHUN
TepMiH «mean arterial pressure» —
cepefHin apTepianbHUA TUCK, CKOPOYEHO
MAP. HoBe cnoBocnosny4yeHHs, 3awwud-
poBaHe nig uMMW niTepamu, 3’sBUNOCA Y
cepi iHopmauinHnx TexHonorin: MAP
(Multiple Animator Project) abo MEP (Multi
Editor Project) - MynbTUAHIMaUINHUIA
npoekt (MAI).

BucHoBku. OTxe, oaHieto 3 HambinbLu
XapaKTepHUX ocobnmeocTen CyYacHoIl
aHrMiNcbKol MOBW € 30aTHICTb 0 YTBOPEHHS
HOBMX CniB 3a Aornomorok abpesiadji.
CtpiMku  po3BuUTOK  abpesiauii, MNOMITHe
MOMOBHEHHA CMOBHWKOBOIO CKagy Ccy4YacHol
aHrmMiNCcbkol  MOBM 32  paxyHOK  MOsBU
YUCIEHHNX CKOPO4€Hb BMKINKAOTb
NMPUPOLHUI IHTEpeC NIHBICTIB 4O NPOLECIB 1X
YTBOPEHHS | OYHKLIOHYBaHHS.

CborogHi npouec CTBOPEHHS  Ta
TpaHcdopmMaii CKnagHol fiekceMn Mae NeBHy
cneumdoiky. La  oguHMus  yTBOPHOETLCA
BHacCMigoK CroBOCKMNadaHHA, i BeCb npouec
MOXHa NoainnTn Ha Tpu ctagji. MNepwa craaia
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LEXICAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF ACRONYMS AND METHODS OF THEIR
TRANSLATION IN MODERN ENGLISH LANGUAGE
T. N. Nikolaieva

Abstract. Introduction. Acronyms in the modern English language manifest the lexical group
with great potential to create new structures with the help of abbreviation, which are compact by their
form and contain complex semantic meaning. Research, analysis and classification of acronyms
types is an actual problem of modern English lexicology with the aim to further trace linguistic
peculiarities and reveal main methods of formation and translation of such structures in Ukrainian.

Purpose. The aim of the article is to analyse lexical peculiarities of acronyms in the modern
English language, their classification ,ways of formation and methods of translation into the
Ukrainian language.

Methods. The main methods of research are comparative and structural methods,
transformational and componential analysis.

Results. Results of the analysis of modern English acronyms give the opportunity to affirm that
acronyms are mainly used in publicistic style and the main aim of their usage is the desire to reach a
standard, compression and expressivity. It has been established that the main method of acronyms
translation into Ukrainian is transliteration.

Originality. As the result of research of the representational number of acronyms in the texts of
different styles of modern English language the main types of acronyms, their word-building models
and problems in treating their meaning and translation into the Ukrainian language were revealed.

Conclusion. The main conclusions, which were made in the result of research state that
acronyms in the modern English language have become a stable trend, which is spreading into
different spheres of language existence and are stimulated with the necessity to reach compression
and compactness of structures being realized in the form of acronyms. The perspective moment in
the aspect of lexical structure acronym research is to study punctuational peculiarities of such
structures and solve the problem of acronyms-homonyms.

Keywords: abbreviation, acronyms, English language, lexical system.
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